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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA ON THE MUTUAL SUPPORT IN THE EVENT OF
NATURAL DISASTERS AND OTHER LARGE-SCALE ACCIDENTS

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of
Lithuania, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Seeking to develop bilateral co-operation between the two states according to the
Agreement on Inter-Parliamentary and Inter-Governmental Co-operation among the Baltic
States signed by the Republic of Estonia, the Republic of Latvia and the Republic of Lithua-
nia in Tallinn on 13 June 1994,

Drawing attention to the final act of the third meeting of the European Security and Co-
operation Conference, held in Vienna on 19 January 1989, and to the Helsinki document of
10 July 1992,

Having regard to the provisions of the 17 March 1992 Helsinki Convention on the
Transboundary Effects of Industrial Accidents,

Being aware of the likelihood of natural disasters as well as large-scale industrial ac-
cidents due to technological development,

Recognising the necessity of co-operation between the two states and endeavouring to
facilitate mutual assistance in the event of natural disasters and large-scale accidents, and
to speed up both the sending of rescue forces and or individual experts and the delivery of
aid supplies and equipment,

Recognising the benefit the Contracting Parties can get from the exchange of scientific
and technical information in the field of natural disasters and large-scale accidents and the
elimination process of their consequences,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1. Definitions

The terms in the present Agreement shall have the following meaning:

1) Contracting Party requesting assistance - Contracting Party, whose authorised
bodies request assistance from the other Contracting Party;

2) Contracting Party providing assistance - Contracting Party, whose authorised bodies
comply with a request for assistance from the other Contracting Party;

3) Transit state - state, whose territory is to be traversed by rescue forces and or indi-
vidual experts as well as equipment and aid supplies carried by them whose destination is
to reach the Contracting Party requesting assistance;

4) Natural disasters and large-scale accidents - consequences of natural disasters, in-
dustrial and various transport accidents, and disasters causing great damage and hazardous
to human life or health, living conditions and material property as well as other disasters
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devastating environment and civilisation, in the event of which extraordinary measures
must be taken;

5) Rescue forces -- trained persons as well as the rescue units and medical units sent
by the Contracting Party providing assistance;

6) Individual expert -- specialist in a certain field sent to provide assistance in the ter-
ritory of Contracting Party requesting assistance;

7) Equipment -- special materials and devices, technical and transport means, rescue
dogs, individual provision of rescue forces and or individual experts, outfit as well as per-
sonal belongings;

8) Aid supplies -- most necessary objects, medicines, narcotic and psychotropic sub-
stances, bandages, food, drinking water supplies to be distributed free of charge among the
inflicted population.

Article 2. Object

1 .The Contracting Parties shall, according to the possibilities available, render mutual
assistance in the event of natural disasters or large-scale accidents, when the Contracting
Party requesting assistance is unable to eliminate the consequences alone.

2. The Contracting Parties shall exchange information about possible natural disasters
and large-scale accidents and possible harm and threat that can likely expand over the bor-
ders into the territory of the other Contracting Party and disaster eliminating measures as
well as shall provide mutual assistance.

3. The present Agreement provides for the basic forms of assistance which is executed
upon the request of the other Contracting Party, as well as other co-operation, as defined in
the provisions of Article 12.

4. The present Agreement does not apply to the events of natural disasters and large-
scale accidents occurring in sea waters under the jurisdiction of the states of the Contracting
Parties.

Article 3. Authorised Bodies

1. Requests for assistance from the Contracting Parties shall be forwarded and accept-
ed through the diplomatic channels. The following bodies are authorised to request for as-
sistance:

a) In the Republic of Latvia:

Ministry of the Interior;

b) In the Republic of Lithuania:

Ministry of the Interior.

2. The authorised bodies referred to in paragraph 1, can designate other bodies entitled
to request assistance and pass decisions on the ways of implementation of the present
Agreement.
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3. The bodies, which were designated to implement the present Agreement and are re-
ferred to in paragraph 1 and 2 of this Article, shall be authorised to maintain direct relations.

Article 4. Forms ofAssistance

1. In the territory of the Contracting Party requesting assistance, assistance shall be
rendered by the rescue forces and or individual experts, provided with necessary equipment
and prepared to extinguish fires, provide technical assistance, rescue from the consequenc-
es of floods, fight radioactive and chemical pollution, provide medical assistance as well as
perform other urgent works and temporary building repairs.

2. Upon the request of the Contracting Party requesting assistance, assistance can be
rendered in the form of aid supplies.

3. Assistance can be rendered in other ways.

Article 5. Border Crossing

1. With the view of a prompt and effective assistance, the Contracting Parties shall ob-
ligate themselves to apply a simplified border-crossing procedure through their common
state border.

2. The leader of the rescue forces and or individual experts shall submit a permit for
simplified border-crossing issued by the authorised body of the Contracting Party provid-
ing assistance, specifying his/her authorisation, the type and nature of assistance to be ren-
dered, the equipment and aid supplies, a nominal roll of the rescue forces and or individual
experts. If, in the event of extreme urgency, the submission of a permit is rendered impos-
sible, it shall suffice to present any other document proving that the purpose of the visit is
the rescue activities specified in the present Agreement. Every rescue force member and/or
individual expert shall have an official certificate with a photo or any other personal iden-
tification document (passport or identification card or driving license) which shall be pre-
sented to an official of border-crossing office at the request.

3. Rescue forces and/or individual experts shall cross the state border at border cross-
ing posts. In the event of extreme urgency and having co-ordinated with the bodies referred
to in paragraphs 1 and 2 of Article 3, they shall be permitted to cross the state borders as
well as to bring in equipment and aid supplies at other than border-crossing posts. In that
case, an advance notification to the border-crossing services or the nearest border-crossing
post shall be made and the authorised bodies of the Contracting Parties shall be notified.

4. Simplified border-crossing procedure referred to in paragraphs 1 - 3 of this Article
shall be valid even when one of the Contracting Parties is a transit state in respect of a third
state requesting assistance in the event of natural disaster or large-scale accident, and the
transit is necessary to render effective assistance. Authorised bodies referred to in para-
graph 1 of Article 3 shall in due time notify each other about the necessity of transit to ren-
der assistance to a third state and shall co-ordinate the procedure for the transit of
equipment and aid supplies.
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Article 6. Transportation of Equipment and Aid Supplies across the Border

1. The Contracting Parties shall facilitate the import procedure for equipment and aid

supplies to be brought into the territory. A leader of rescue forces and/or individual experts

shall submit to a customs office of the Contracting Party requesting assistance a permit for

simplified border-crossing issued by an authorised body of the Contracting Party providing

assistance, specifying the brought-in equipment and aid supplies. Even in the absence of

such a permit, rescue forces, individual experts, equipment and aid supplies shall be granted

permission to cross the border. In that case, the permit shall be submitted to the authorised

body of the Contracting Party requesting assistance within one month after the date of bor-

der crossing.

2. Apart from equipment and aid supplies, rescue forces and individual experts shall
not be entitled to carry any other property. Equipment and aid supplies shall not be taxable

by customs duties, taxes, or any other levies, and shall be used only for rescue purposes.

Customs clearance of equipment and aid supplies shall be executed as a matter of priority.

3. Customs bans and restrictions shall not be applicable to the brought-in equipment

and aid supplies. Unused rescue equipment and aid supplies shall be taken back. If, due to

specific circumstances, their return is rendered impossible, the information about the kind,

quantity, and storage place thereof shall be submitted to the authorised body of the Con-

tracting Party requesting assistance responsible for rescue activities, who shall forward this

information to a respective customs office. In that case the legislation of the Contracting

Party requesting assistance shall be applied. This kind of bringing in, taking away, or re-

taining equipment and aid supplies shall not be deemed as import or export of goods, and

the laws on import, export or goods exchange shall not be applicable.

4. Paragraphs I - 3 of this Article shall be also valid for transit of goods through the

territory of one of the Contracting Parties in the event of rendering urgent assistance to a

third state on its request.

Article 7. Narcotic and Psychotropic Substances

1. Only those narcotic and psychotropic substances that are necessary for rendering

medical assistance shall be allowed to be brought into the territory of the Contracting Party
requesting assistance. These substances shall be brought into, used and the unused amount

thereof shall be returned to the territory of the Contracting Party providing assistance, ac-

cording to procedures prescribed in the legal acts of the Contracting Party requesting assis-

tance. The Contracting Party requesting assistance shall be entitled to monitor the use of

such substances.

2. If in case of special circumstances unused narcotic and psychotropic substances can-

not be returned into the territory of the Contracting Party providing assistance, they shall
remain in the territory of the Contracting Party requesting assistance according to the pro-

cedure prescribed in paragraph 3 of Article 6.
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Article 8. Employment ofAircraft

1. Each Contracting Party shall issue permits to aircraft not only for a prompt carriage
of rescue forces, individual experts, equipment and aid supplies, but also for any other co-
operation referred to in Article 12.

2. Each Contracting Party shall permit an aircraft taking off from the territory of the
other Contracting Party to use the established air traffic corridors in accordance with inter-
national agreements and the existing legislation of the Contracting Parties, the navigation
rules providing for landing and take off of the aircraft from their respective airports as well
as other landing places free of charge, without completing border crossing and customs for-
malities. In that case border crossing and customs control shall be carried out by border
crossing and customs offices of the Contracting Party providing assistance. They shall im-
mediately notify this fact to the respective border crossing and customs offices of the Con-
tracting Party requesting assistance.

3. Contracting Party providing assistance shall notify the Contracting Party requesting
assistance about the intended use of an aircraft, specifying the type, registration state, and
registration number of the aircraft, nominal roll of the crew, roll of rescue forces and or in-
dividual experts, equipment and aid supplies, the data on the time of the take-off, place of
landing, intended route and time of landing, which shall be submitted by the captain of the
crew (rescue forces and or individual experts leader) to officers of the border-crossing and
customs offices.

4. The rules of each Contracting Party on the use of the air space, and in particular the
requirement to notify the flight data to the respective air traffic control services, shall be
applicable unless prescribed otherwise in paragraph 2 of this Article.

Article 9. Joint Leadership and Co-ordination

1. In any case, the rescue activities and rendering of assistance shall be co-ordinated
by the authorised body of the Contracting Party requesting assistance.

2. The authorised body of the Contracting Party requesting assistance shall render nec-
essary assistance to rescue forces and or individual experts of the Contracting Party provid-
ing assistance during the execution of the task. It shall elaborate in detail the tasks it is
willing to assign to rescue forces and/or individual experts.

3. Instructions to rescue forces and/or individual experts of the Contracting Party
providing assistance shall be submitted only to their leaders, who assign specific tasks to
their subordinates to the extent which does not contradict the existing legislation, rules and
other legal acts regulating public safety of the Contracting Parties requesting and rendering
assistance.

Article 10. Reimbursement of Costs

1. The Contracting Party requesting assistance shall not reimburse the costs incurred
by the Contracting Party providing assistance during rescue services, including the costs re-
lated to partial or total wear and tear or loss of the brought-in equipment. In certain cases,
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considering the type and extent of a natural disaster or a large-scale accident, the authorised

bodies of the Contracting Parties may determine which costs shall be borne by the Contract-

ing Party requesting assistance and may decide on the terms and conditions and the manner

in which these costs shall be reimbursed. The following costs shall be considered to be the

costs related to the request for assistance:

a) insurance of persons and equipment,

b) exploitation, damage or loss of the brought-in equipment,

c) use of aid supplies,

d) costs of medical assistance provided to members of rescue forces and/or individual

experts, also reimbursement of the costs for the damage suffered.

Unless it has been agreed otherwise, the costs shall be reimbursed immediately after

the submission of an appropriate request.

2. The Contracting Party providing assistance is entitled to claim from the Contracting
Party requesting assistance the reimbursement of half of the costs related to the use of air-

craft. In this case the cost shall be determined according to the tariffs valid at the time of
rendering assistance in the territory of the Contracting Party providing assistance.

3. Upon running off the stock, rescue forces and/or individual experts of the Contract-

ing Party providing assistance during the whole period of their stay in the territory of the

Contracting Party requesting assistance shall be supplied at the expense of the Contracting
Party requesting assistance with food, accommodation, and appliances for personal use. If

needed, they shall be supplied with necessary medical assistance, provided with vehicles
and other resources required in their work.

Article 11. Compensation of damages

I. Each Contracting Party herewith shall denounce any claim for the compensation of

damage by the other Contracting Party, which has been caused by the damage to or the loss

of its property when the damage was caused by rescue force members and/or individual ex-
perts during the execution of the duties prescribed in this Agreement.

2. Each Contracting Party herewith shall denounce any claim for compensation of in-

juries to or death of a rescue force member and/or individual expert, provided the accident
has occurred during the execution of the present Agreement. In that case, the losses in-

curred shall be borne by the Contracting Party providing assistance in the manner pre-

scribed by the existing legislation, rules and other legal acts.

3. If a rescue force member and/or an individual expert of the Contracting Party pro-

viding assistance causes damage to a third party in the territory of the Contracting Party re-

questing assistance during the execution of the task assigned to him/her, the liability shall

be borne only by the Contracting Party requesting assistance under the legal provisions ap-

plicable to the evaluation of damage done by its own rescue forces and/or individual ex-
perts.

4. The authorised bodies of both Contracting Parties shall maintain close co-operation

in order to facilitate the compensation for damages caused. They shall exchange all infor-
mation regarding the caused damages, which have been covered in this Article.
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5. Paragraphs 1, 2 and 3 of this Article shall not be valid, if the damage was caused
intentionally or through negligence.

Article 12. Other Forms of Co-operation

1. The bodies referred to in Article 3 of the present Agreement shall co-operate and
may conclude additional arrangements, which above all, entitles them to:

a) draft jointly and approve the model form of a permit for simplified border-crossing
in order to comply with the provisions of the present Agreement;

b) implement measures and actions ensuring the assistance according to the present
Agreement;

c) to develop border and cross-border co-operation;
d) forecast, avoid and eliminate the consequences of natural disasters and large-scale

accidents by exchanging practical experience and necessary scientific and technical infor-
mation, organising at the request of one of the Contracting Parties conferences and study
visits of specialists as well as research and development programmes, training courses of
experts, including the exchange of lecturers and trainees of respective educational institu-
tions, arrangement ofjoint exercises, as well as consultations of scientists and experts at the
emergency operation headquarters in the event of natural disasters;

e) exchange information on natural disasters and large-scale accidents and special eco-
logical situations that had occurred within the territory of one of the Contracting Parties;

f) search for and identify victims, inflicted population and property, and investigate the
causes of accidents brought about by human action.

2. The provisions of the present Agreement shall be valid during joint exercises in the
event of which rescue forces and/or individual experts of one of the Contracting Parties stay
in the territory of the other Contracting Party.

Article 13. Means of Communications

The authorised bodies of the Contracting Parties shall ensure communication among
rescue forces and individual experts under their leadership, inter-communication among
rescue forces, and communication between rescue forces and their respective leaders.

Article 14. Settlement of Disputes and Disagreements

Any disputes and disagreements arising from the interpretation and implementation of
this Agreement shall be solved by means of direct consultations between the authorised
bodies of the Contracting Parties. If no mutual agreement is reached, disputes shall be
solved through the diplomatic channels.

Article 15. Relationship with the Other International Agreements

The present Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting
Parties arising from other international agreements.
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Article 16. Final Provisions

1. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of the completion of
respective internal procedures necessary for entering into force of this Agreement. The
Agreement shall enter into force on the date when the last letter of notification is received.

2. The Agreement is concluded for an indefinite term. The Agreement may be termi-
nated by one of the Contracting Parties by notifying in writing the other Contracting Party
through the diplomatic channels. In that case, the Agreement shall cease to be valid within
6 months from the date when the other Contracting Party receives the notification.

3. The Agreement may be amended by mutual written Protocol of the Contracting Par-
ties. The amendments shall enter into force in accordance with the procedure provided for
in paragraph 1 of this Article.

Done in Riga on 31 May 2001 in two copies each in the Latvian, Lithuanian and En-
glish languages all the texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation,
the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

INDULiS BERZINS

For the Government of the Republic of Lithuania:

ANTANIS VALJONIS
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

LATVIJAS

LIETUVAS

REPUBLIKAS

UN

REPUBLIKAS

VALDIBAS

VALDIBAS

LIGUMS

PAR SAVSTARPfEJO PALIDZIBU DABAS

KATASTROFU UN CITOS PLASA MEROGA

NELAIMES GADIJUMOS
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LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS UN

LIETUVAS REPUBLIKAS VALDIBAS LIGUMS

PAR SAVSTARPEJO PALIDZIBU DABAS KATASTROFU UN

CITOS PLASA MROGA NELAIMES GADIJUMOS

Latvijas Republikas Valdlha un Lietuvas Republikas Valdiba, (turpm~k -
Ligumslddz~jas Puses),

Valoties attistit sadarb-hu starp abam valstin, ki to nosaka 1994.gada 13.jainiji
Tallini noslgtais Ligums par parlamentdro un valdibu sadarbibu starp Igaunijas
Republiku, Latvijas Republiku un Lietuvas Republiku,

Pievdrgot uzmanibu Eiropas Drogibas un sadarbibas konferences tregas san~ksmes
1989.gada 19.janvdra Vines nobeiguma aktam un 1992.gada 10.jfilija Helsinku
dokumentam,

N emot vdrd 1992.gada 17.marta Helsinku Konvenciju par rfipniecisko avariju
p-irrobelu iedarbibu,

Apzinoties dabas katastrofu, k5 ad plaga mdroga nelaimju gadijumu iesp~jamnibu
sakar ar industriilo attistibu,

Atzistot par nepieciegamu abu valstu sadarbibu un centienus veicinit savstarp~jo
palidzibu dabas katastrofu un citu plaga mroga nelaimes gadijumos un padtrindt
glibanas vienibu un/vai individuilu specialistu, un palidzibas piega2u, tn
aprikojuma nosiitiganu,

Atzistot ieguvumu, ko Ligumslddz~jas Puses var gPit no zinitniskis un tehniskAs
informicijas apmaigas dabas katastrofu un pla~a maroga nelaimes gadijumu un to
seku likidganas joml, ir vienojugds par turpmiko:

l.pants

Definicijas

ajd Ligumi termini tiek lietoti sekojogd nozimd:

1) Palidz-hu ligusi Ligumsldz~ja Puse - Ligumsl~dzaja Puse, kuras pilnvarotis
institiicijas grie~as pac palidzibas pie otras Ligumslddz~jas Puses;

2) Palidzibas sniedzfja LUgumsIMdz~ja Puse - Lgumsldzdja Puse, kuras
pilnvarotis institficijas izpilda otras Ligumsldz~jas Puses lfigumu par palidzibu;

3) Tranzita valsts - valsts, kuras teritoriju jHV~rso glibanas vienibarn un/vai
individuiliem ekspertiem, k arl aprilojumam un palidz-has piegid~m, kuru
galamd ris ir palidzibu lfigusli Ligumslddz~ja Puse;

4) Dabas katastrofas tin plaga mdroga nelaimes gadijumi - dabas katastrofu,
industriilo un daAdu transporta negadijumu un katastrofu sekas, kas rada lielu
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kait~jumu tn apdraud~jumu cilvka dziv-hai vai veselibai, dzives apstukiem un
materiilajam ipa~umam, ki arf citas katastrofas, kas rada postolas sekas
apkrtajai videi un civilizdcijai, kuru gadijumd jiveic drkgrtas pasikuus;

5) Glibganas vien-bas - apmicitas personas, ki arl gldbanas vienibas un
mediciniskas palidzibas vienibas, ko nosifta palidzibas sniedzEja LigumsIEdzaja
Puse;

6) Individulais eksperts - noteiktas nozares specidlists, kur§ tiek nosritits
palidzibas snieg.anai uz palidzibu li5gugo Ligumsldz~ju Pusi;

7) Inventirs - speciilie materigli un ierices, tehniskie un transporta lidzekli,
glib~ji suqi, gldb~anas vienibu un/vai individulu ekspertu nodrofinijums,
apr kojums, ka ari personiskie piederumi;

8) Palidzibas piegides - visnepiecieamride priekgmeti, medikamenti, narkotiskas
un psihotropis vielas, parsiedanas materiili, pdrtikas, dzeram fidens piegades,
kas bez maksas izsniedzami iedzivotdjiem, kurus skirusi nelaime.

2.pants

Objekts

I. Ligumsldzdjas Puses savu iespaju robeids sniedz savstarpCju palidzibu dabas
katastrofu un plaga meroga nelaimes gadijumos, kad palidzibu lfigusi
Ligumsldz~ja Puse nesp~j pati likvidat to sekas.

2. Ligumsldz~jas Puses apmaings ar informiciju par iespejamum dabas
katastrofam un plaga mroga nelaimes gadijumiem, un par to iesp~jamo
kaitajumu, un draudiem, kas var~tu izplatities pai robed-m otras L-gumsidzajas
valsts teritorijd, un katastrofu novrganas pa)Emieniem, k5 ard sniedz savstarp~ju
palidzibu.

3. gis Ligums paredz pamatnosacijumus palidzibai, kas tiek istenota pac otras
Ligumsldz jas Puses Iiguma. k ati citu veidu sadarbibu, kas paredzEta 12.panta
noteikumos.

4. tis Ligums nay piem~rojams attiecib uz dabas katastrofam un plaga m~roga
nelaimes gadijumiem, kuri raduies Ligumsldzaju Pugu valstu jurisdikcij5
esoajos jfas fidepos.

3.pants

Pilnvarotis institficjas

L1gumsl&dzEju Puu palidzibas lfigumi tiek nodoti un piepemti pa
diplomdtiskajiem kaniliem. Sekojogis institficijas ir pilnvarotas griezties p~c
palidzibas:
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a) Latvijas Republik5:

Iek~lietu ministrija;

b) Lietuvas RepublikS:

lek~lietu ministrija,

2. 1.punktd min~tfs pilnvarotis institficijas var noteikt citas institficijas, kas ir
tiesigas griezties p~c palidzibas un piepemt Imunus par i Liguma istenoganas
veidiem.

3. Institficijas, kuras pilnvarotas 9i Liguma istenoganai un min~tas gi panta 1. un 2.
punktos, ir tiesigas uzturet tiegus sakarus.

4.pants

Palidzibas sniegaoas formas

1. PalTdz-hu 1l5gugis LigumsldzEjas Puses teritorij5 palidzibu sniedz gldbganas
vienibas un/vai individuai eksperti, kuri apgiditi ar nepieciegamo inventaru tm in
gatavi dzast ugunsgrakus, sniegt tehnisko palidzibu, likvid~t plidu, radioaktivd
un lirnisk5 pies5rMojuma sekas, nodroginit medicinisko palidzibu, ka ar! veikt
citus steidzamus darbus un biivju pagaidu remontu.

2. P~c palidz-hu Iiigugds Ligumsldz~jas Puses pieprasijuma palidzibu var sniegt
ar! ar palidz-has piegid~m.

3. Palidzuibu var sniegt art citos veidos.

5.pants

Robeias gkrsogana

1. Ar mfrli sniegt atru un efektivu palidz-bu, Ligumsldz~jas Puses apilemas
piemerot vienkirgotu robe~as §Varsoganas procediiru attiecib uz savu valstu
robe'ni.

2. Gldbganas vien-bas vadtitjs un/vai individuuls eksperts iesniedz vienkirgotas
robeias §lErsoganas atlauju, ko izdevusi palidz-has sniedz~jas Ligumsldz~jas
Puses pilnvarotS institiicija, nordot vipa/visas pilnvarojumu, sniedzamias
palidz-has veidu un raksturu, inventir'u un palidzt-bas piegdes, glibganas vierlbu
loceklu un/vai individulo ekspertu sarakstu. Ja irkirt~jas nepieciegamlibas
gadijum atlaujas iesnieggana nay iesptjama, ir pietiekogi uzrdit jebkuru
dokumentu, kas apliecina, ka gis vizites marlis ir gaj5 Ligumi noriditie glibganas
pasikumi. Katram gl.b~anas vienibas loceklim un/vai individulam ekspertam
jibfit oficiilai aplieclhai ar fotogrdfiju vai kidam citam personibu apliecinogam
dokumentam (pasei, identifikicijas kartei vai transportlidzekla vaditija
apliecibai), ko uzrida robeisardzes atbildigajai amatpersonai p~c pieprasnijuma.
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3. Gl5bganas vieni-bas un/vai individualie eksperti vaIsts robedu §1Erso
robe.1,crsoganas punktos. Arkirtejas nepieciearni-bas gadijumns, un saskagojot ar
3.panta 1. un 2. punktos min&tajim institficijfm, ir atlauts §cErsot valsts robeas,
ki ar! ievest gldbganas invent.ru un palldz-bas piegudes arpus robelg1Ersoganas
punktiem. aj5 gadijumi tiek iesniegts iepriekUgjs pazijojums robeias
§ldrsoganas instit-icijdin vai tuvikajam robe~kontroles punktarn un par to tick
pazi~ots LigumsI~dzfju Pugu pitnvarotajim institticijdin.

4. Vicnkirgot5 robeas §1drsoganas procedira saska i ar 9i panta I.-3. punkliem ir
spaki pat tad, ja viena no LTgumsIEdzj.m Pusfrm ir tranzita valsts palldzibu
liMdzo.ai tregajai valstij dabas katastrofu vai plaga mdroga nelaimju gadijum5, un
tranzits ir nepieciegams efektivas palidz-bas sniegganai. 3.panta I.punki minatis
pilnvarotis institicijas savlaicTgi informa viena otru par tranzita nepiecieganu-bu,
lai sniegtu palidzibu tregajai valstij, un koordind inventAra un palidzibas piegSdes
tranzita nosfigtTanas proceddru.

6.pants

Invent-ra un palidzibas piegI.u pirvegana pri robeiai

LTgumsIdz~jas Puses atvieglo materialu un palidzflas piegdu ieveganas
procedaru sav5 teritorijd. Glibganas vienibas vaditdjs unlvai individuulie eksperti
iesniedz palidzibu ]figu As LigumslEdz~jas Pusas muitas iestidei vienkirgotas
robelas gkarsoganas atlauju, ko izdevusi palidzibas sniedzdjas Ligumsldzejas
Puses pilnvarot5 instit-5cija, nordot ievedarno inventdru un palldzibas piegades.
Pat bez Widas atlaujas glibganas vienibm, individuliem ekspertiem, inventaram
un palidz-bas piegid~m tiek piegM~irta atlauja §1Ersot robelu. Sajd gadijumi
atlauja tick iesniegta palidzibu igugis Ligumsldzajas Puses pilnvarotajam
institficijdm viena m~nea laiki no robeias 9ldrsoganas dienas.

2. G15bganas vien-bu locekliem tin individualiem ekspertiem nay atlauts ieve :-
jebkidu citu ipagumu, izp1emot inventiru un palidzibas piegides. Inventirs un
palidzibas piegides nay apliekamas ar muitas maksjumiem, nodevin vai
jebkidiem citiem maksdjumiem un ir izmantojami tikai gldbganas nolfikiem.
Inventdra un palidz-bas piegdiu muitas rekistrcija tick veikta arpus kirtas.

3. Muitas aizliegumi un ierobe.ojumi netiek piemroti ievedamajam inventiram un
palidzibas piegad~m. Neizlietots gIbganas inventirs un palidzibas piegides tick
izvestas atpakaj. Ja specifisku apstdklu dal to atgriegana nay iespajama,
informcija par to veidu, daudzumu un atragands vietu tick paziota palidzibu
liigugus Ligumslddz~jas Puses par gldbganas pasikumiem atbildigajdm
pilnvarotajim institfcijdim, kuras savukrt nodod go inform ciju attiecigajim
muitas iestidam. Saj5 gadijum tick piemroti palidzibu Ifigugts Ligumsldz~jas
Puses normativo aktu nosacijumi. is inventdra un palidzibas piegi-u ieveganas,
izveganas vai paturganas veids nay uzskatims par predu importu vai eksportu, un
tam netiek piernaroti normativie akti attiecib uz predu importu, eksportu vai
apmaihou.

4. ST panta 1. - 3. punkti tick piemroti ar! predu tranzitam caur vienas no
Lfgumsladzajas Puses teritoriju gadijum5, kad neatliekama palidztba tiek sniegta
tregajai pusei p~c tas I0guma.
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7.pants

Narkotiskis un psihotropis vielas

1. Palidziu IliguAds LTgumsldz~jas Puses teritorija ir atlauts ievest tikai tAs
narkotisk.s un psihotropds vielas, kuras ir nepieciegamas mediciniskus palidzibas
sniegganai. Sis vielas tiek ievestas, izmantotas un neiznantotds atgrieztas atpakal
palidzibas sniedzfjas Ligumsldzf.jas Puses teritorija saskaji ar kartibu, kgda
noteikta palTdz-bu Iigugas Ligu'nsldzdjas Puses normatTvajos aktos. PalTdzhu
Ifigusi Ligumsldz~ja Puse ir tiesiga kontrol~t go vielu izmantoganu.

2. Ja ipagu apstdku d~i neizlietotds narkotiskds un psihotropas vielas nevar tikt
atgrieztas palTdz-has sniedzajas Ligumsladzajas Puses teritorij5, tis paliek
palidz-bu igugas Ligumslddz~jas Puses teritorijd saskagd ar kirtibu, kdda
noteikta 91 LTgurna 6.panta 3.punktd.

8.pants

Gaisa kugu izMantogana

Katra Ligunsldzdja Puse izdod atlauju gaisa kuku izmantoganai ne tikai
glabganas vienibu, individu~lo ekspertu, inventra un palidzibas pieg5±u dtrai
pdrvaddganai, bet arijebkurai citai sadarbibai, kas paredzata 12.,)ant5.

2. Katra LTgumsldz~ja Puse atlauj gaisa ku~im, kurg pacelas no otras
LTgumslIdzfjas Puses teritorijas, izmantot noteiktos gaisa lidojumu koridorus
saska9 ar starptautiskajiem ligumiem un Ligumsldzeju Pugu speka esogajiem
normativajiem aktiem, navig~cijas noteikumiem par gaisa kuku nosaganos un
pacelganos attiecigajds lidosts un citas nosgan~s vietis bez samaksas, k5 ari
bez robeikontroles un muitas kontroles. 9ajd gadi-jumri robeikontroli un muitas
kontroli veic palTdzibas sniedzejas Ligumsldz~jas Puses robeikontroles u..
muitas iestides. Ts nekav~joties pazino par go faktu palitdzibu ligugis
Ligumsldzdjas Puses attiecigajini robeikontroles un muitas iest~dam.

3. Palidzibas sniedz~ja LigumslElz&ja Puse pazigo paidzibu lhigugajai
LTgumsladzjai Pusei par paredzamo gaisa kuja izmantoganu, noridot gaisa kuka
tipu, registrdcijas valsti un rekistracijas numuru, apkalpes, gldbganas vien-bI,
glibaju un/vai individualo ekspertu sarakstu, inventru un palidz-bas piegidm,
zipas par pacelganis laiku, nosgands vietu. paredzarno margrutu un nosaganis
laiku, ko apkalpes vaditijs (glibganas vienibu vaditijs u-/vai individuulo
ekspertu vaditijs) iesniedz robeikontroles ptinkta un muitas atbildigajian
amatpersonan.

4. Ja vien 9i panta 2.punktA nay noteikts citidik, tiek izmantoti katras
LTgurisldzdjas Puses gaisa satiksmes noteikumi, un jo Ipa~i, prasiba pazijot
lidojuma datus attiecigajin lidojumu kontroles iestidam.
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9.pants

Kopigi vadTba un koordinicija

1. Jebkur5 gadijumi g1lbganas pas~kumus tun palidzibas sniegganu koordina
palTdzibu liigu s Ligumsladz~jas Puses pilnvarotS institficija.

2. PalTdzibu lfiguA s LUgumsldzajas Puses pilnvarot5 institficija sniedz
nepieciegamo palidz-bu palidz-has sniedzajas Ligumsldzajas Puses glabganas
vienr-bm un/vai individuiliem ekspertiem uzdevuma izpildes laikd. Td izstrad5
detalizftus uzdevumus, ko Uts valas uzdot glbganas viennibi un/vai
individuliem ekspertiem.

3. Nord-ijurni palidz-has sniedz~jas Ligumsldz~jas Puses glabganas vienib5in
un/vai individuulajiem ekspertiem tiek sniegti vienigi to vaditijiem, kuri nosaka
specifiskus uzdevumus saviem padotajiem, ciktil tas nav pretrun5 ar spdkd esogo
palidzibu 1agugis un palidzibas sniedz~jas Ligunsladzdjas Puses likumiem,
noteikumiem un citiem tiesibu aktiem, kuri reglamenta sabiedrisko dros-bu.

10.pants

Izmaksu seggana

1. PalTdzibu l0gusi Ligumsldz~ja Puse nesedz palldzibas sniedz~jai
Ligumsladz~jai Pusei gldbganas pasikumu gait! radu~ds izmaksas, ieklaujot taj5
skaiti ts izmaksas, kuras saistitas ar ievest5 inventira daidju vai piln-gu
nolietojumu vai zudumu. Noteiktos gadijumos, iemot vdrd dabas katastrofas vai
pla.a meroga nelaimes gadijuma veidu un apm~ru, Ligumslddz~ju Pugu
pilnvarotAs institicijas var noteikt, kuras izmaksas sedz palidz-hu 1ogusi
Ligurnsldzeja Puse, un lemt par go izmaksu segsanas nosactumiem un veidu.
Sekojo§5s izmaksas ir uzskatimas par izmaksam, kas saistitas ar palidzibas
sniegganu:

a) personu un inventdra apdrogindganas izmaksas;

b) ievesti inventdra ekspluaticija, bojljumi vai zudums;

c) palidzibas pieg52u izmantogana;

d) gldbganas vienibu locekliem un/vai individuiliem ekspertiem sniegtas
medicinisk5s palidzihas izmaksas un radugos zaudijumu izinaksu segana.

Ja vien nav citidas vienoganis, izmaksas tiek segtas nekav~joties pec attieciga
liguma iesniegganas.

2. Palidzibas sniedzaja Ligumsldzdja Puse ir tiesiga pieprasit no palidzibu lWguAs
Ligumsldz~jas Puses segt pusi no gaisa kuku izmantoganas izmaksdm. Saj5
gadijumi izmaksas nosakdmas p~c tarifiem, kas bija spzkS palidzibas sniegganas
laiki palidz-hu sniedzogds Lgurnsldz~jas Puses teritorij.

3. Krijumu izbeiganis gadijuma palidz-has sniedzCjas Ligumsiadzajas Puses
glibganas vien-bas un/vai individudlie eksperti visi savas uzturgands laik5
palidzibu liguggs L-igumslddzEjas Puses teritorij5, uz palIdz-bu Iiguuis
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Ligumsldzjas Puses valsts ridna tiek apgidlti ar pktiku, dzivojamajam telp m
un personiskas fietoganas piederumiem. Vajadz-bas gadijumi vi~iem tiek
nodroginita medic-iski palidz-ioa, transportlidzekli un citi resursi, kas
nepieciegami viiu darbam.

11.pants

Zaud~jumu atlldziba

Katra LigumslIdzaja Puse ar go atsakds no jebkidm pretenzijdm par zaudajuma
atlidz-hu pret otru LTgumsldzaju Pusi, kas radies sakarl ar tis ipaguma bojijumu
vai zaudjumu, ko radijugi glAbganas vien-bas locekli un/vai individu5i eksperti
gajd Ligumd paredzfto piendkunu izpildes laiki.

2. Katra Ligumslddz~ja Puse ar go atsakas no jebkid-n pretenzijim par zauddjuma
atlidz-tu sakarA ar gldbganas viem-bas locekla un/vai individuila eksperta
ievainojumiem vai nivi, ja negadijums noticis, pildot i Liguma nosacijumus.
Saji gadijumd radugos zaud~jumus sedz palidzlhas sniedz~ja Ligumsildzaja Puse
saska d ar tis valsti spki esogajiem likurrmiem, noteikuniem un citiem tiesibu
aktiem.

3. Ja palidzibu sniedzogis Ligumsldz~jas Puses gldbganas vielbas loceklis un/vai
individuals eksperts rada kaitajumu tregajai personai palidz-ibu ltagugus
Ligumsladzajas Puses teritorij5 sava uzdevuma veikianas laikd, atbild-hu nes
tikai palidz-hu Iigusi Ligumsledz~ja Puse saskagi ar normativajiem aktiem, kas
nosaka kaitajuma novertaganu, ja to biltu radjugas vipas pagas glibganas vien-bas
un/vai individualie eksperti.

4. Abu Ligumslddzaju Pugu pilnvarotas institaicijas isteno ciegu sadarbibu, lai
arvieglotu radugos zaudajumu atlidzindganu. Tds apmainis ar visu informciju par
raditajiem zaudajumiem, kas paredzati gaj5 panta.

5. i panta 1., 2. un 3. punktos paredzatie nosacijumi nay spdki, ja kaitdjums radits
ar nodomu vai aiz neuzmani-bas.

1 2.pants

Citi sadarbibas veidi

18 Liguma 3.pant i mintis institicijas sadarbojas un ir tiesigas noslagt
atseviglas vienoganis, kuras pirmim kdrtin tim dod tiesibas:

a) kopigi izstridit un apstiprin5t vienkirgotas robe~ilErsoganas atlaujas
formu, lai nodroginitu fi Liguma noteikumu izpildi;

b) veikt pasikunus un darblhas, lai nodroginatu palidzibu saskagA ar o
Ligumu;

c) attistit robe-u un pirrobeiu sadarblhu;
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d) prognoz~t, novarst tn likvid~t dabas katastrofu un plaga mdroga nelaimes
gadijumu sekas, veicot praktisk~s pieredzes un nepieciegamds zindtniskis
un tehniskis informicijas apmaiu, pdc vienas Ligumsl&tzEjas Puses
lIguma organizajot konferences un speciiiistu sta~Aanos, p~tijumu un
attist-ibas programmas, ekspertu apmdc-has kursus, ieskaitot pasniedz~ju
un klausitAiju apmaiju starp attiecigajd-n macTbu iestadam, kopaju
apmacibu rkoanu, kS ad zindtnieku un ekspertu konsulticijas
stratdgiskajd tAb5 dabas katastrofu gadijum5;

e) apmainities ar informdciju par dabas katastrofam un plaga maroga
nelaimes gadijuiniem, kd arl ipagaj~n ekologiskajgm situacijdm, kuras
radugas vienas Ligumsl&zCjas Puses teritoriji;

f) meklt un identifict upurus, ciettgos iedzivotAjus un ipagumu un
izmeklet negadijumu clop1us saistib ar cilvaku ricibtu.

2. Sajd Ligumd paredz~tie nosacijumi ir spki kopigo mcibtu laik5, kuru gadijuma
vienas LigumsIdz~jas Puses gldbganas vienibas un/vai individulie eksperti
uzturas otras Lgumsldzajas Puses teritorijd.

13.pants

Saziniganis veidi

Ligumsledzaju Pugu pilnvarotAs institiicijas nodrogina sazin~ganos starp sava
paklautib esogajdm gldbganas vieru-bim un individualajiem ekspertiem,
savstarp~ju sazindanos starp glibganas vien-bm, sazini~anos strap glibianas
viem-bim un to vaditajiem.

14.pants

Stridu un domstarpibu risinaiana

Jebkuri stridi un domstarpibas, kas radugis sakar5 ar 91 Liguma interpretaciju un
piemroganu, tiek risiniti savstarpajo konsulticiju celd starp Ligumsladzaju Puiu
pilnvarotajim instit-icijim. Ja netiek panikta savstarp~ja vienogands, stridi tiek
risiniti caur diplorntiskajiem kaniliem.

15 .pants

Attiecibas ar citiem starptautiskajiem ligumiem

is Ligums neietekm L-gumsldzaju Puiu tiesibas un pienikumus, kas noteikti
citos starptautiskajos ligumos.
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16.pants

Nobeiguma noteikumi

Katra LTgurnslEdz~ja Puse paziwo otrai Lfgumslddz~jai Pusei par attiecTgo
iek.*jo procedfiru pabeiganu, kas nepieciegamas, lai is LTgums stAtos sp~ki.
Ligums stijas spRk5 p~d~j5 rakstiska pazijiojuma sapernanas diend.

2. Ligums ir noslgts uz nenoteiktu laiku. Katra no Ligumsladzajim Pus~m var
izbeigt Liguma darbuibu, rakstveida par to paziVojot otrai Ligumsl~dz~jai Pusei
caur diplomdtiskajiem kanaliem. Saj5 gadijum Ligurns zaudE spaku pac 6 (segu)
manegu perioda no dienas, kad go paziqojumu sagmusi otra LTgumsldzaja Puse.

3. Ligumu var grozit ar Ligumsldz~ju Pu~u savstarp~ju rakstisku Protokolu.
Grozijumi stjas spaka saskapS ar N panta I.punkta noteikumien.

Ligurns noslgts __,_-_____ 2001.gada 1, ,3 divos
eksemplros, katrs no tiem tatviegu, lietuviegu un anglu valodAs. Visi teksti ir
vienadi autentiski. Ligurna tekstu da~idas interpretAcijas gadijumi noteicotais
teksts ir anglu valodi.

Latvijas Republikas Lietuvas Republikas
Valdibas varda Valdibas varda
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[ LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN ]

LATVIJOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES
IR

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBCS

SUTARTIS

DIEL ABIPUSES PAGALBOS STICHINIkJ NELAIMIJ
IR KITkV DIDELIkV AVARIJV ATVEJU
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Latvijos Respublikos Vyriausybe ir Lietuvos Respublikos Vyriausyb , toliau
vadinamos Susitarianeiosiomis Salimis,

siekdamos pletoti abiejq aliq bendradarbiavimq pagal 1994 m. birdelio 13 d.
Taline pasiraMytg Estijos Respublikos, Latvijos Respublikos ir Lietuvos Respublikos
susitarimq del Baltijos galiq tarpparlanentinio ir tarpvyriausybinio bendradarbiavimo,

atkreipdamos demesi i Europos saugumo ir bendradarbiavimo konferencijos
trediojo susitikimo, ivykusio 1989 m. sausio 19 d. Vienoje, baigiamajj aktq ir i 1992
m. liepos 10 d. Helsinkio dokumenta,

atsi2velgdamos j 1992 m. kovo 17 d. Helsinkyje pasira~ytos Konvencijos dl
pramoniniq avarijq tarpvalstybinio poveikio nuostatas,

atsi2velgdamos i stichiniq nelaimiq galimybq bei dideliq pramoniniq avariju,
susijusiq su technologijos plktra, tikimybq,

suvokdamos abiejq valstybiq bendradarbiavimo batinybq siekiant
palengvinti abipusq pagalb, stichiniq nelaimiq ir kitN dideliq avarijq atveju bei
paspartinti gelbetojq grupiq ir pavieniq ekspertq siuntimq, irangos ir pagalbai skirtq
medhagiq pristatyma,

suvokdamos nauda, kuri, Susitariandiosios galys gali gauti keisdamosi
moksline ir technine informacija stichiniq nelaimiq ir kiti dideliq avariju bei jq
padarinu likvidavimo srityje,

S US IT ARE:

1 straipsnis

Sqvokos

gioje sutartyje vartojanos savokos turi toki, reik~mq:
1) pagalbos praandioji alis - Susitariandioji Salis, kurios igaliotosios

institucijos prago kitos Susitarian iosios Salies pagalbos;
2) pagalba teikian~ioji §alis - Susitarian6ioji talis, kurios jgaliotosios

institucijos patenkina kitos Susitariandiosios alies pagalbos pra. ymaq
3) tranzito valstyb - valstybe, kurios teritorija vyksta gelbtojq grup s ir

(arba) pavieniai ekspertai ir gabenama ranga bei pagalbai skirtos medhagos, kad
bQtq suteikta pagalba jos pra§aniai §aliai;

4) stichines nelaim~s ir dideles avarijos - stichiniq j~gq sukelti padariniai,
pramonin s ir ivairiq r0aiq transporto avarijos ir katastrofos, sukeliandios didelq 2a1, ir
pavojq 2mogaus gyvybei arba sveikatai, gyvenino s4ygoms ir materialiam turtui, bei
kitos aplinkq ar civilizacijq niokojandios nelaimes, kurioms likviduoti reikia imtis
i~skirtiniq priemoniq;

5) gelbetojq grupes - pagalbq teikiandios alies siundiami parengti asmenys
taip pat gelbetojq ir medikq grupes;

6) pavienis ekspertas - tam tikros srities specialistas, siundiamas suteikti
pagalb, i pagalbos praan~ios §alies teritorija;
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7) ranga - specialios medaiagos, prietaisai, technikos ir transporto
priemones, tarnybiniai gunys, individualios gelbqtojq grupi[ naritt ir (arba) pavieniq
ekspertq atsargos, ekipuotd bei jiq asmeninio naudojimo daiktai;

8) pagalbai skirtos mediagos - biitiniausieji daiktai, vaistai, taip pat
;aarkotines ir psichotropinds mediiagos, tvarsliava, maisto produktai, geriamo vandens
atsargos, skirti nukentejusiesiems ir dalijami nemokamai.

2 straipsnis

Objektas

1. Susitariandiosios Salys pagal galimybq teikia abipusq pagalb, ivykus
stichinei nelaimei arba didelei avarijai, kai pagalbos praganti Suskarian~ioji S;alis
nepaj~gia savarankigkai likviduoti padariniq.

2. Susitarianiosios alys keidiasi informacija apie susidariusias pavojingas
situacijas ir dideles avarijas bei galimz al. ir gr~smq, galinias pasiekti kitos
Susitaiandiosios Salies teritorija, ir apie nelaimi4 likvidavimo priemones bei teikia
abipusq pagalb,.

3. ioje Sutartyje numatomos pagrindines pagalbos, teikiamos paprasius kitai
Susitarian~iajai Saliai, formos bei kitoks bendradarbiavimas, apibre~tas 12 straipsnyje.

4. i Sutartis netaikoma, kai stichin~s nelaim~s ir didelks avarijos jvyksta
Susitarianiiijq Sailiq valstybiqjurisdikcijai priklausantiuose teritoriniuose vandenyse.

3 straipsnis

igaliotosios institucijos

1. Susitariandiujti Saliq pagalbos praymai perduodami ir priimami
diplomatiniais kanalais. Pagalbos pra~yti igaliotos ios institucijos:

a) Latvijos Respublikoje:
Vidaus reikal4 ministerija,

b) Lietuvos Respublikoje:
Vidaus reikah4 ministerija.

2. Igaliotosios institucijos, nurodytos Mio straipsnio I dalyje, gall paskirti
kitas institucijas, igaliotas prayti pagalbos ir priimti sprendimus del ios Sutarties
igyvendinimo brjdq.

3. Institucijos, nurodytos §io straipsnio I ir 2 dalyse, paskirtos vykdyti Ni
Sutarti, yra igaliotos palaikyti tiesioginius tarpusavio rygius.
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4 straipsnis

Pagalbos teikimo formos

1. Pagalbos pra.ahdios galies teritorijoje pagatba suteikia gelbetojq grupes ir
(arba) pavieniai ekspertai, aprfipinti batina iranga ir pasiruo3q gesinti gaisrus, teikti
techninq pagalba, gelbeti nuo potvynio padarini, teikti pagalba radioaktyvios ir
chemines tar.os atvejais, teikti medicininq pagalba ir atlikti kitus neatideliotinus
darbus bei laikin statiniq remontq.

2. Pagalbos pragandios alies pageidavimu pagalba gali biiti teikiama pagalbai
skirtomis med~iagomis.

3. Pagalba gali bfiti teikiama ir kitais bfidais.

5 straipsnis

Sienq perejimas

1. Siekdamos. kad pagalba bfitM skubi ir veiksminga, Susitariandiosios Salys
isipareigoja taikyti supaprastinta, vykimo per bendrq valstybiq siena, tvarka,.

2. Gelbetojq grupes vadovas ir (arba) pavieniai ekspertai pateikia pagalba
teikiandios alies igaliotosios institucijos iduota leidima, suteikianti teise vykti per
siena supaprastinta tvarka, kuriame nurodyti jo (jos) igaliojimai, teikiamos pagalbos
rois bei pobfidis, iranga ir pagalbai skirtos med~iagos, gelbetoj4 grupes nariq ir (arba)
pavieniq ekspertq sgaas. Jei dMl skubos neimanoma laiku pateikti leidimo, pakanka
pateikti bet koki dokumenta, irodanti, kad vykstarna gelbejimo tikslais, nurodytais
gioje Sutartyje. Kiekvienas gelbetojq grup&s narys ir (arba) pavienis ekspertas privalo
tureti tarnybini paiymejimq su nuotrauka arba kitq asmens tapatybq patvirtinantij
dokumentzt (pasa,, asmens liudijima, vairuotojo pa2ymejima), kuri prialo pateikti
pareikalavus pasienio tarnybos pareigiinui.

3. Gelbetojq grup&s ir (arba) pavieniai ekspertai valstybes sienq pereina
pasienio kontrolks postuose. Ypad skubiais atvejais, pranegus institucijoms,
nurodytoms 3 straipsnio I ir 2 dalyse, jie gali pereiti valstybes sien, ir isiveiti j-ang,
bei pagalbai skirtas mediiagas ne pasienio kontroles postuose. Tuo atveju bftina i§
anksto pranetti apie tai pasienio tarnyboms ar artimiausiam pasienlo kontroles postui
ir informuoti Susitarianiujt4q Saliq igaliotqsias institucijas.

4. Supaprastinta vykimo per valstybts sienq tvarka, nurodyta ,io straipsnio I
ir 3 dalyse, galioja ir tada, jei viena i§ Susitariandiujq alit yra tre~iosios vaistybes,
kuri prao suteikti pagalbq stichines nelaimes ar dideles avarijos atveju, tranzito
valstybe, ir tranzitas bfitinas, kad pagalba bftit suteikta veiksmingai. Igaliotosios
institucijos, nurodytos 3 straipsnio I ir 2 dalyse, laiku pranea viena kitai, kad teikiant
pagalbq trediajai valstybei bfitinas tranzitas ir susitaria del tranzitu gabenamos irangos
ir pagalbai skirtq mediiagq veimo tvarkos.
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6 straipsnis

Irangos ir pagalbai skirtq mediiagq
gabenimas per sien4

1. Susitarianeiosios Salys palengvina irangos ir pagalbai skirtq mediagq
iveimo j savo teritorija tvarka. GeIbftojq grupes vadovas ir (arba) pavieniai ekspertai
pateikia pagalbos pragandios alies muitinei supaprastinto vykimo per siena leidima,
i~duotq pagalb, teikiandios Susitariandiosios Salies igaliotosios institucijos, kuriame
nurodyta gabenama jranga ir pagalbai skirtos mediiagos. Net tokio leidimo
neturindioms gelbetojt. grupems, pavieniams ekspertams leid~iama pereiti sien, ir
iveiti wrang, ir pagalbai skirtas mediiagas. Tuo arveju leidimas pateikiamas pagalbos
praandios §alies igaliotosioms institucijoms per menesj nuo sienos perejimo dienos.

2. Gelbetojq grup~s ir pavieniai ekspertai neturi teises ive~ti jokio kito turto,
i~skyrus jrang, ir pagalbai skirtas med.iagas. Iranga ir pagalbai skirtos medfiagcs
neapmokestinamos muitais, mokesdiais bei rinkliavomis ir naudojamos tik pagalbai
teikti. Irangos ir pagalbai skirtq med.iagq muitinis iforminimas atliekamas be eiles.

3. Muitines draudimai ir apribojimai netaikomi ivenamai irangai ir pagalbai
skirtoms mediiagoms. Nepanaudota gelbejimo iranga ir pagalbai skirtos med~iagos
graIinamos atgal. Jei del ypating, aplinkybitq jq grq~inti neimanoma, duomenys apie
jas, nurodant irangos ir pagalbai skirtil mediiagt rfai,, kieki ir saugojimo vieta,,
pateikiami pagalbos praganios ,alies igaliotosioms institucijoms, atsakingoms u
gelbejimo darbus, o gios prane.a atitinkamai muitinei. iuo atveju taikomi pagalbos
praganios alies istatymai. Toks irangos ir pagalbai skirt mediagi, jveiimas,
igveiimas ar palikimas nelaikomas prekiq importu ar eksportu ir jiems netaikomi
importo, eksporto ar preki, mainq i statymai.

4. io straipsnio 1-3 dalys taip pat taikomos irangos ir pagalbai skirtq
mediiagr. tranzitui per vienos i§ Susitariandiuj aliq teritorij,, kai teikiama bfitina
pagalba treeiajai pagalbos pragantiai galiai.

7 straipsnis

Narkotinis ir psichotropines mediagos

1. 1 pagalbos praganios Susitariandiosios Salies teritorij, leidiama iveti tik
medicinos pagalbai teikti reikalingas narkotines ir psichotropines med~iagas. ios
mediiagos jve~amos, naudojamos, o nepanaudotos grinamos i pagalba teikiandios
Susitariandiosios alies teritorija vadovaujantis pagalbos pragandios §alies teis~s
aktuose nustatyta tvarka. Pagalbos pra~anti -ais turi teisq kontroliuoti, kaip
naudojamos gios medliagos.

2. Jeigu dMl ypatingtt aplinkybitl nepanaudotq narkotiniq ir psichotropiniq
med.iag, nejmanoma gra±inti j pagalba, teikiandios galies teritorija,, jos paliekamos
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pagalbos praAantios Susitarianiiosios Salies teritorijoje vadovaujantis 6 straipsnio 3
dalyje nustatyta tvarka.

8 straipsnis

Orlaiviq naudojimas

1. Kiekviena Susitariandioji Salis igduoda leidimorlaiviams ne tik gelbetojq
grup~ms, irangai bei pagalbai skirtoms med~iagoms skubiai pristatyti, bet taip pat
kitokiam bendradarbiavimui, nurodytam 12 straipsnyje.

2. Kiekviena Susitariandioji alis leidiia orlaiviams, kylantiems i, kitos
Susitariandiosios Salies teritorijos, skristi savo oro erdve nustatytais koridoriais
laikantis tarptautiniq sutardiq ir Susitarian6iosiose Salyse galiojantiq jstatymq,
navigacijos taisyklit, leidiandiq nemokamai tiapti ir kilti i§ savo oro uost ir kitq
tipimo vietq be pasienio kontrolks ir muitinio patikrinimo. Tuo atveju pasiero
kontrolq ir muitinj patikrinim, atlieka pagalba, teikianios alies pasienio ir muitines
istaigos. Jos apie tai nedelsdanos prane~a pagalbos pra~andios Walies pasienio ir
muitines istaigoms.

3. Pagalb, teikianti §alis pranega pagalbos pra~andiai §aliai apie numatomq
orlaiviq naudojimq ir nurodo orlaivio duomenis bei tipa, orlaivio registracijos
valstybq, registracijos numeri, igulos nariq vardinj saqra§ gelbetojq grupes nariq ir
(arba) pavieniq ekspert, jrangos ir pagalbai skirt mediiagq sara3us, kilimo laika,
numatoma mar~rut, ir tGpimo viet, bei laika,. Siuos duomenis orlaivio igulos vadas
(gelbetojq grupes ir (arba) pavieniq ekspert vadovas) pateikia pasienio ir muitines
istaigq pareigiinams.

4. Jei io straipsnio 2 dalyje nenurodyta kitaip, galioja kiekvienos
Susitariantiosios Salies oro erdves naudojimo taisykls, visq pirma reikalavimas
prane~ti skryd:io duomenis atitinkamoms skrydaiq valdymo tamyboms.

9 straipsnis

Bendras vadovavimas ir koordinavimas

1. Bet kuriuo atveju gelbejimo darbus ir teikiamq pagalb, koordinuoja
pagalbos pra.anios §alies igaliotosios institucijos.

2. Pagalbos praanios §alies institucijos teikia bfitin, paramq pagalbq
teikian~ios galies gelbetojq grupems ir (arba) pavieniams ekspertams, vykdantiems
u~duoti. Jos igsamiai ai~kina uiduotis, kurias pageidauja skirti gelbetojq grupems ir
(arba) pavieniams ekspertams.

3. Nurodymus pagalb, teikiandios galies gelbetojq grupems ir (arba)
pavieniams ekspertams perduoda tik jq vadovai, kurie jiems pavaldiems asmenims
skiria tik tokias konkredias uiduotis, kurios neprietarauja pagalb, teikiandios ir
pagalbos pra~an~ios §alies galiojantiems istatymams, taisykIkms ir kitiems teises
aktams, reglamentuojantiems 2moniq saug t.
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10 straipsnis
B aidq atlyginimas

1. Pagalbos pra.anti Walis neatlygina pagalba teikiandios alies gelbejimo
veiksmu i.laid., iskaitant i.laidas, susijusias su daliniu arba visi.ku atve~tos irangos
susidevejimu bei praradimu. Tam tikrais arvejais, atsikvelgiant i stichines nelaimes ar
dideles avarijos pobiidj ir masta, Susitarianditujq Saliq igaliotosios institucijos gali
nustatyti, kurias suteiktos pagalbos i~laidas apmok~s pagalbos praganti galis, ir priimti
sprendima del jq gra.inimo termino, saqlygq ir bfido. Su pagalbos praymu susijusios
i.laidos:

a) moniq (asment) ir jrangos draudimo i.laidos,
b) atsive~tos irangos naudojimo iAlaidos bei i~laidos ja, sugadinus

arba praradus,
c) pagalbai skirtq med iagt naudojimo iflaidos,
d) gelbetojt grupiq nariams ir (arba) pavieniams ekspertams

suteiktos medicinos pagalbos ilaidos ir jiems padarytos ialos
atlyginimas.

Jei nesusitariama kitaip, i~laidos atlyginamos nedelsiant po to, kai pateikiamas
atitinkamas pra~ymas.

2. Pagalba teikianti alis gali pareikalauti, kad pusq itlaidu, susijusiq su
orlaiviiq naudojimu, apmoketq pagalbos praanti alis. Tokiu arveju i~laidq dydis
apskaidiuojamas pagal pagalba teikian~ios alies teritorijoje pagalbos teikimo metu
galiojandius tarifus.

3. Pagalba teikiandios alies gelbetojq grup~s ir (arba) pavieniai ekspertai per
visa pagalbos pragandioje Wdyje buvimo laika pagalbos pra.an~ios valstybes saskaita
aprilpinami maistu, nakvyne ir asmeninio naudojimo daiktais, jei jq atsargos baigiasi.
Prireikusjiems suteikiama bitinoji medicinos pagalba, transporto priemones ir kiti jq
darbui reikalingi iBtekliai.

11 straipsnis

Nuostolill atlyginimas

1. Kiekviena Susitarian~ioji Salis atsisako teises reikalauti atlyginti kitai
Susitariandiajai Saliai nuostolius, susidariusius sugadinus ar praradus jai priklausantj
turta, kai 2ala padaryta gelbetojt grupes nariq ir (arba) pavieniq ekspertn, vykdant
ioje Sutartyje numatytas u.duotis.

2. Kiekviena Susitariantioji Salis atsisako teises reikalauti atlyginti kitai
Susitariandiajai Saliai nuostolius, jeigu §ios Sutarties vykdymo metu gelbetojq grupes
narys ir (arba) pavienis ekspertas yra suieid~iamas arba mirta. Siuo atveju nuostolius
atlygina pagalbq teikianti alis galiojandit jstatymlb taisykliq ir kitq teises aktq
nustatyta tvarka.

3. Jeigu pagalbq teikiandios alies gelbftojq grups narys ir (arba) pavienis
ekspertas, vykdydamas savo uduotj pagalbos praanios alies teritorijoje padaro ala
trediam asmeniui, ,,d j. atsako tik pagalbos prasanti ,alis pagal jstatymq nuostatas,
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taikomas tos galies gelbetojq grupiq ir (arba) pavieni4 ekspertq padarytai alai
ivertinti.

4. Abiejq Susitariantitjq aliI4 igaliotosios institucijos glaudkiai
bendradarbiauja, kad palengvintq nuostoliq u2 padarytq a1a atlyginim,. Jos kei~iasi
visa informacija apie padaryta a.a nurodytE, giame straipsnyje.

5. Sio straipsnio 1, 2 ir 3 dalys netaikomos, jeigu Mala buvo padaryta tyia
arba del aplaidumo.

12 straipsnis

Kitos bendradarbiavimo formos

1. ios Sutarties 3 straipsnyje nurodytos institucijos bendradarbiauja ir gali
sudaryti papildomas sutartis, be kita ko, leid~iandias:

a) kartu parengti supaprastinto ,,ykimo per siena leidimo pavyzdiio projekt, ir
patvirtinti ji, kad batq igyvendintos -ios Sutarties nuostatos;

b) igyvendinti priemones ir imtis veiksmt, u+tikrinandiq pagalb, pagal i.
Sutart,

c) pletoti pasienio ir pasienio tamybq bendradarbiavima;
d) prognozuoti, i~vengti ir likviduoti stichiniq nelaimitt ir dideliq avarijq

padarinius keidiantis praktine patirtimi ir b~itina moksline bei technine informacija,
organizuojant vienos i§ Susitariandiujq Saliq pratymu konferencijas ir specialistq
sta2.uotes, rengiant moksliniq tyrim4 ir technikos pletros programas ir mokymo kursus
specialistams, iskaitant atitinkamq mokslo istaigq keitimasi destytojais ir klausytojais,
bendrq pratybq rengima, taip pat stichiniq nelaixniq atvejais mokslininkq ar kitij
specialistq konsultacijas operatyviniuose §tabuose;

e) keistis informacija apie savo aliq teritorijose jvykusias stichines nelaimes,
dideles avarijas ir ypatingas ekologines situacijas;

f) iegkoti ir nustatyti iuvusiuqjq tapatybq, nustatyti nukentejusiq asmenq bei jq
turto tapatybq, tirti avariju, ivykusiq del i-nogaus veiklos, prie.astis.

2. Sios Sutarties nuostatos taikomos per bendras pratybas (mokymus), kuriq
metu vienos Susitariandiosios talies gelbetojq grupes ir (arba) pavieniai ekspertai
biina kitos Susitarian~iosios galies teritorijoje.

13 straipsnis

Rylio priemones

Susitarianditljq galiq igaliotosios institucijos uktikrina ry j su jl
vadovaujamomis gelb&tojq grupemis ir (arba) pavieniais ekspertais, gelbetojq grupi4
tarpusavio ry~j ir gelbetojq grupiq rygi su atitinkamais grupiq vadovais.
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14 straipsnis

Gin~q ir nesutarimq sprendimas

Visi gin~ai ir nesutarimai dd ios Sutarties ai~kinimo ir igyvendinimo
sprendiami tiesioginemis abiejq Susitariantitjq aliq jgaliotujq institucijq
konsultacijomis. Nepasiekus abipusio susitarimo §iuo badu, gindai bus sprendfiami
diplomatiniu bidu.

15 straipsnis

Santykis su kitomis tarptautinimis sutartimis

Si Sutartis nekeidia esamq abiejq Susitariandiuj4 aliq teisiq ir pareigq pagal
kitas Susitariandiujti Saliq pasiragytas tarptautines sutartis.

16 straipsnis

Baigiamosios nuostatos

1. Kiekviena Susitarian6ioji galis pranega kitai Susitafiandiajai Saliai, kad
jvykdyti atitinkami vidaus teises reikalavimai, btitini Niai Sutardiai isigalioti. Sutart.s
jsigalioja nuo paskutinio pranegimo gavimo dienos.

2. Sutartis sudaryta neapibretam laikotarpiui. Bet kuri Susitarian6ioji alis
gali j, nutraukti pranegdama apie tai ratu diplomatiniais kanalais kitai
Susitaian~iajai Saliai. Siuo atveju Sutartis netenka galios pra~jus 6 m~nesiams nuo
notos tteikimo kitai Susitarian6iajai Saliai dienos.

3. Sutartis gali bfiti papildyta ar pakeista abipusiu Susitaian~iujtq Sali4
ragti~ku protokolu. Papildymai ar pakeitimai isigalioja gio straipsnio I dalyje numatyta
tvarka.

9i Sutartis sudaryta 0. M. .. .men....d. .. (vieta)
dviem egzemplioriais latvi, lietuviq ir anglq kalbomis. Visi tekstai yra vienodai
autentigki. Skirtingai aigkinant Sutartj remiamasi tekstu anglq kalba.

Latvijos Respublikos Lietuvos Respublikos

Vyriausyb~s vardu Vyriausyb~s vardu
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REfPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE
LITUANIE RELATIF A L'APPUI MUTUEL EN CAS DE
CATASTROPHES NATURELLES ET D'AUTRES EVENEMENTS A
GRANDE ECHELLE

Les gouvernements de la Rpublique de Lettonie et de la R~publique de Lituanie
d6sign6s ci-apr~s par les parties contractantes,

Cherchant A d6velopper des relations de coop6ration bilat~rale entre les deux ttats,
conform~ment A lAccord inter parlementaire et la Coop6ration inter gouvernementale en-
tre les Etats baltes sign6 A Tallin par la R6publique d'Estonie, la R6publique de Lettonie et
la R6publique de Lituanie le 13 juin 1994,

Attirant 'attention sur l'acte final de la troisi~me r6union de la Conf6rence sur la s6cu-
rit6 et la cooperation en Europe qui s'est tenue A Vienne le 19 janvier 1989 et le document
d'Helsinki du 10 juillet 1992,

Tenant compte des dispositions de la Convention d'Helsinki du 17 mars 1992 sur les
effets transfronti~res des accidents industriels,

Tenant compte de la possibilit6 de catastrophes naturelles ainsi que d'accidents indus-
triels sur une large 6chelle A cause du d6veloppement technologique,

Reconnaissant la n6cessit6 de la coop6ration entre les deux Etats et de leur engagement
A faciliter r'assistance mutuelle dans le cas de catastrophes naturelles et d'accidents majeurs
et d'acc~lrer l'envoi de forces de secours, d'experts, de materiels et de foumitures,

Reconnaissant le b~n6fice que les parties contractantes peuvent tirer de l'change d'in-
formation scientifique et technique dans le domaine des catastrophes naturelles, des acci-
dents A grande 6chelle et pour r~duire leur consequence,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Dffinitions

Au sens du present accord :
1) L'expression " partie contractante d'intervention " d6signe la partie contractante

dont les organes comp~tents demandent lassistance A I'autre partie contractante ;

2) L'expression " partie contractante d'envoi " d~signe i'ttat contractant dont les
organes comptents r~pondent A une demande faite par lautre en vue de recevoir une
assistance

3) Lexpression " ttat de transit " d~signe l'ttat dont les autorit6s de secours et les
experts individuels ainsi que les mat6riels et les fournitures qu'ils transportent avec eux
doivent traverser le territoire pour atteindre l'tat d'intervention ;

4) L'expression" catastrophes naturelles et accidents sur grande 6chelle "d~signe des
catastrophes naturelles ou industrielles, des accidents de transport de diff~rente nature et
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des catastrophes qui causent des dommages et pr6sentent des risques pour la sant6, les con-
ditions de vie, la propri6t6 mat6rielle ainsi que d'autres accidents qui menacent l'environ-
nement et la civilisation et vis A vis desquels des mesures extraordinaires doivent &re
prises ;

5) L'expression " forces de secours " d6signe des personnes entrain6es ainsi que des
groupes de secours et m6dicaux d6pech6s par la partie contractante d'envoi ;

6) L'expression " expert individuel " d6signe des sp6cialistes dans un domaine parti-
culier qui sont d6pech6s pour fournir une assistance sur le territoire de la partie contractante
d'intervention ;

7)L'expression " mat6riel " d6signe des engins et du mat6riel sp6ciaux, des moyens
technique et de transport, des chiens dress6s, des fournitures personnes des forces de se-
cours et des experts individuels, des tenues adapt6es et des effets personnels ;

8) L'expression " aide en fourniture " d6signe des objets indispensables tels que des
m6dicaments, des substances narcotiques et psychotropes, des bandages, de la nourriture,
et de l'eau potable qui sont fournis aux populations touch6es.

Article 2. Objet

1. Les parties contractantes doivent se porter assistance dans la mesure de leurs
moyens en cas de catastrophes naturelles ou d'accidents importants, iorsque la partie con-
tractante d'intervention n'a pas seule les moyens d'y faire face.

2. Les parties contractantes doivent 6changer des informations A propos de catastro-
phes naturelles possibles et d'accidents majeurs et des dommages et menaces qui risquent
de toucher le territoire de 1'autre partie contractante ; Elles doivent 6galement 6changer des
informations sur les moyens d'6Iiminer ces menaces et de fournir lassistance mutuelle.

3. Le pr6sent accord pr6voit les procedures d'assistance de base A apporter a la de-
mande de l'autre partie contractante ainsi que d'autres formes de coop6ration telles que
d6finies dans les dispositions de l'article 12.

4. Le pr6sent accord ne s'applique pas aux catastrophes naturelles et aux accidents
majeurs qui surviennent dans des mers qui rel6vent de la juridiction nationale des parties
contractantes.

Article 3. Les organes autoris~s

1. Les demandes d'assistance provenant des parties contractantes devront 8tre
adress6es et accept6es par voie diplomatique. Les organes suivants sont autoris6s A de-
mander assistance :

a) Pour la R6publique de Lettonie

Le Minist~re de l'intdrieur;

b) Pour la R6publique de Lituanie

Le ministre de l'int6rieur
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2. Les organes autoris~s mentionn~s au paragraphe I peuvent d6signer d'autres organes
autoris~s A demander assistance et A prendre des d6cisions sur les moyens d'appliquer le
present accord.

3. Les organes qui sont d~sign~s pour mettre en oeuvre le pr6sent accord et qui sont
mentionn6s aux paragraphes 1 et 2 du present article sont autoris~s A maintenir des relations
directes.

Article 4. Formes d'assistance

1. L'assistance sera fournie sur le territoire de la partie contractante d'intervention par
des 6quipes de secours et par des experts individuels disposant du materiel n~cessaire et
form~s dans le domaine de la lutte contre les incendies, l'assistance technique, le sauvetage
contre les inondations, de la lutte contre la pollution chimique et radioactive. Ils devront
6galement tre en mesure de fournir une assistance m~dicale et accomplir d'autres tdches
urgentes comme la r6paration temporaire des immeubles.

2. A la demande de la partie contractante d'intervention, lassistance peut tre fournie
sous la forme d'aide en fournitures.

3. L'assistance peut 8tre fournie de toute autre manire.

Article 5. Passage de lafrontikre

1. Pour garantir l'efficacit6 et la rapidit6 de l'assistance, les parties contractantes s'en-
gagent A limiter au strict minimum les formalit6s de passage de la frontire.

2. Le chef d'une 6quipe de secours doit avoir un certificat des autorit6s comp6tentes de
l'ttat d'envoi indiquant que l'op6ration d'urgence est autoris6e, le type et la nature de l'as-
sistance qui doit &re apport6e, le mat6riel et les aides fournies ainsi que la liste nominale
des membres de l'quipe de secours et des experts individuels. Si le certificat ne peut 6tre
pr6sentd A cause de l'urgence particulire de la situation, toute forme de preuve appropri6e
suffira A satisfaire pour autoriser ]a mise en place de l'aide d'urgence conform6ment A l'ac-
cord. Les membres de l'quipe devront 6galement tre en possession d'une carte d'identit6
avec leur photo ou un document similaire et devront, A toute demande des autorit6s com-
p6tentes, s'identifier par ce moyen.

3.Les 6quipes de secours et les experts doivent franchir les fronti~res A des points de
passage. En cas d'urgence, et en coordination avec les organes mentionn6s aux paragraphes
1 et 2 de rarticle 3, la frontire peut tre franchie en dehors des points de passage par des
dquipes de secours et des experts accompagn6s de leur mat6riel et des fournitures. 11 con-
viendra alors d'en informer les autorit6s comp6tentes charg6es de la surveillance des fron-
ti~res ou le poste fronti~re le plus proche.

4. Les facilit6s de passage vis6es aux paragraphes 1 A 3 s'appliquent 6galement quand
un des Etats contractants est un Etat de transit pour l'aide qui doit tre fournie A un troisi~me
Etat d'intervention dans le cas d'une catastrophe ou d'un accident grave exigeant un passage
pour une aide rapide. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants mentionnds au para-
graphe 1 de l'article 3 doivent s'informer de mani~re appropri6e quand le transit est ndces-
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saire pour aider un troisi~me lttat d'intervention et devront fixer les moyens d'effectuer ce
transit pour le matriel et laide.

Article 6. Passage du matriel b travers lafrontikre.

1. Les Etats contractants faciliteront le passage A travers la fronti6re du materiel et des
moyens de secours n6cessaires aux missions de secours. Le chef de lt'quipe de secours
devra simplement, lors du passage de la fronti~re, presenter aux agents de lItat d'interven-
tion charg6s du contr6le frontalier un document r~capitulatif 6num6rant les objets du mat&
riel et les moyens de secours emport6s par r'quipe. Les 6quipes d'urgence et les experts
doivent pouvoir franchir la frontire avec leur mat~riel et le materiel d'urgence, mme s'ils
nont pas cette liste. Dans ce cas, cette liste devra tre pr~sent6e aux autorit6s comp6tentes
de lEtat d'intervention dans un d~lai d'un mois A partir de la date de passage A la frontire.

2. Les 6quipes de secours ne peuvent apporter avec elles aucun autre bien que le mat6-
riel et les moyens de secours n~cessaires A leur intervention d'urgence. Le mat6riel et les
fournitures sont exempt~s des droits de douane et ne peuvent etre utilis~s que pour des
op6rations d'urgence.L'autorisation pour le materiel et les fournitures constituent une ques-
tion prioritaire qui doit ktre trait~e comme telle.

3. Les interdictions et restrictions r~gissant la circulation transfrontali~re des marchan-
dises ne s'appliquent pas aux mat6riels ni aux moyens de secours n~cessaires aux missions
de secours. Le materiel et les moyens de secours non utilis~s lors de lintervention doivent
tre r~export6s. Si des circonstances particulires ne permettent pas la r~exportation, leur

nature et leur quantit6 ainsi que le lieu oA ils se trouvent, seront notifids A l'autorit6 respon-
sable de lintervention, laquelle en informera le service douanier comp6tent. Dans ce cas, la
legislation nationale de l'ttat d'intervention s'appliquera. L'entr6e ou la sortie du mat6riel
et des fournitures ne seront pas consid6r6s comme des importations ou des exportations de
marchandises, et la l6gislation relative aux importations et exportations ainsi qu'aux
6changes de produits ne sera pas applicable.

4. Les paragraphes 1 A 4 s'appliquent, mutatis mutandis, au transit A travers le territoire
d'un tat contractant du mat6riel d'urgence et du mat6riel de secours n6cessaires pour I'as-
sistance A l'ltat tiers.

Article 7. Stupefiants et substances psychotropes

1. Seuls des stup~fiants ou des substances psychotropes qui sont n6cessaires pour
r~pondre A un besoin m6dical urgent sont autoris~s A tre transport~s sur le territoire d'une
partie contractante d'intervention . Les substances non utilis6es doivent tre retoum6es sur
le territoire de la partie contractante d'envoi, conform6ment aux procedures pr6vues dans
les textes juridiques de la partie contractante d'intervention. La partie contractante d'inter-
vention doit avoir la possibilit6 de surveiller la fagon dont ces substances sont utilis6es.

2. Dans le cas o6i des circonstances sp~ciales empechent que les substances non utili-
s6es soient retoumes sur le territoire de la partie contractante d'envoi, elles peuvent rester
sur le territoire de la partie d'intervention conform~ment aux dispositions du paragraphe 3
de larticle 6.
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Article 8. Intervention au moyen d'aronefs

1. Des a6ronefs peuvent &re utilisds non seulement pour le transport rapide des dquipes
de secours, des experts individuels, des mat6riels et de I'aide mais aussi pour d'autres
formes de coop6ration qui sont mentionn6es A l'article 12.

2. Chaque ttat contractant autorise les adronefs utilis6s A partir du territoire de lautre
ttat contractant A emprunter des corridors a6riens conform6ment aux accords intemation-
aux et la 16gislation existante des parties contractantes, les r~gles de navigation pr6vues
pour le d6collage et I'atterrissage des a6ronefs de leurs a~roports respectifs et d'autres ter-
rains d'atterrissage sans payer de redevances et sans les formalit6s de douane ou autre. Dans
ce cas, le passage des fronti~res, les contr6les douaniers devront etre effectu6s par des bu-
reaux de la partie contractante d'envoi. Les bureaux de la partie contractante d'intervention
doivent en etre imm~diatement notifi6s.

3. L'intention d'employer des a6ronefs pour une mission de secours doit &tre notifi6e
sans d6lai A l'autorit6 requ6rante, avec des indications aussi exactes que possible sur le type
et le num6ro d'immatriculation de I'a6ronef, l'quipage, le chargement, l'heure du d6collage,
la liste nominative de l'quipage , de l'6quipe de secours et des experts individuels , du
materiel, l'itin6raire pr6vu et lieu d'atterrissage, et l'heure de latterrissage par le capitaine
de l'6quipage (6quipe de secours et/ou experts individuels) aux responsables de l'immigra-
tion et des douanes.

4. Les rglements de chacune des parties contractantes concemant l'espace a6rien et
notamment lobligation de notifier les donn6es de vol aux services respectifs de contr6le
a6rien sont applicables A moins qu'il n'en soit d6cid6 autrement au paragraphe 2 du present
article.

Article 9. Coordination et direction commune

1. La coordination et la direction des op6rations de sauvetage et de secours incombent-
dans tous les cas aux autorit6s de l'tat d'intervention.

2. Les autorit6s comp6tentes de l'ttat d'intervention doivent aider les 6quipes de se-
cours et les experts A accomplir leurs tAches. Elles doivent expliquer dans la mesure du pos-
sible les tAches A accomplir aux dquipes de secours et aux experts

3. Les instructions destin6es aux 6quipes de secours de l'tat d'envoi seront communi-
qu6es exclusivement aux chefs d'6quipe, qui r6gleront les d6tails d'ex6cution vis-a-vis de
leurs subalternes dans la mesure o6 ces instructions ne contredisent pas des 16gislations
existantes, les r~glements et autres textes juridiques qui r6gissent la s6curitd publique des
parties contractantes d'intervention et d'envoi.

Article 10. Remboursement des cofits

1. La partie contractante d'intervention n'a pas lobligation de rembourser les d6penses
encourues par la partie contractante d'envoi durant les services de sauvetage, y compris les
coats relatifs A lusure totale ou partielle, la destruction ou la perte du materiel apportd. Dans
certains cas, tenant le type et l'Ntendue de la catastrophe naturelle ou de l'accident sur
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grande dchelle, les organes autorisds des parties contractantes peuvent decider de fixer les
d~penses qui seront A la charge de la partie contractante d'intervention ainsi que les termes,
les conditions et la mani~re dont celles-ci seront remboursdes. Les d~penses suivantes sont
considdr~es comme relevant de la demande d'assistance:

a) assurance des personnes et du materiel

b) exploitation, dommage et perte du mat6riel apport6

c) utilisation des foumitures

d) cofits de l'assistance m~dicale foumie aux membres de l'quipe de sauvetage et/ou
aux experts individuels, remboursement du cofit des dommages encourus.

A moins qu'il n'en soit d6cid6 autrement les cofits doivent tre rembours~s imm6diate-
ment apr~s la soumission d'une requite appropri~e

2. La partie contractante d'envoi a le droit de r6clamer de la partie contractante d'inter-
vention le remboursement de la moiti6 des cofits relatifs A lutilisation des a6ronefs. Dans
ce cas, les cofits seront fixes conformdment aux tarifs valables lors de la foumiture de las-
sistance sur le territoire du pays d'envoi.

3. Pendant la duroe des op6rations de l'tat d'intervention, les 6quipes de secours et les
experts de lItat d'envoi sont log6s et nourris aux frais de I'autorit6 requ~rante et ils sont
approvisionn6s en biens A usage personnel lorsque les stocks emport6s sont 6puis~s. Us
regoivent 6galement, en cas de besoin, une assistance logistique y compris m~dicale
gratuitement.

Article I. Indemnisation et ddommagements

1. Chaque Etat contractant renonce A toute demande d'indemnisation A lencontre de
l'autre Etat contractant pour des dommages qui lui sont causes ou pour la perte de propri6t6,
si le dommage est occasionn6 par un membre de l'quipe de secours ou un expert en accom-
plissant les taches pr6vues par le present accord.

2. Chaque Etat contractant renonce A toute demande d'indemnisation pour prejudice
corporel ou d~c~s d'un secouriste ou d'un expert dans laccomplissement de la mission pr6-
vue par laccord, si l'accident a eu lieu durant l'application du prdsent accord.Dans ce cas,
les pertes encourues seront assum6es par la partie contractante d'envoi conform~ment A la
16gislation existante, les r~glements et les actes juridiques.

3. Dans le cas of6 un secouriste de l'Etat d'envoi cause, dans laccomplissement de sa
mission, un dommage A un tiers sur le territoire de l'Etat contractant d'intervention, ce der-
nier Etat est responsable du dommage selon les dispositions qui s'appliqueraient si le dom-
mage avait 6 caus6 par un de ses propres secouristes ou par ses experts individuels.

4. Les autorit6s des tats contractants coop~reront 6troitement pour faciliter le r~gle-
ment des demandes de d~dommagement et d'indemnisation. Elles 6changeront notamment
toutes les informations dont elles disposent sur les dommages vis6s au pr6sent article.

5. Les paragraphes 1, 2 et 3 du present article ne s'appliquent pas si le dommage est
caus6 intentionnellement ou par negligence.
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Article 12. Autresformes de coopdration

1. Les autorit~s vis~es A rarticle 3 coop~reront conform~ment et pourront conclure des

ententes s~par~es, notamment:

(a) pour 6laborer conjointement et approuver des modules d'autorisation permettant le

passage avec le minimum de formalit~s des fronti~res afin de respecter les termes du

present accord ;

b) Pour mettre en oeuvre les mesures et les operations en vue de lassistance conform6-

ment au present accord ;

c) Pour d~velopper la cooperation transfrontire;

d) Pour pr~voir, pr~venir et combattre les catastrophes ou les accidents graves, en

6changeant des experiences pratiques et toutes les informations scientifiques et techniques

utiles et en organisant A la demande de l'une des parties contractantes des conferences, des
visites d' tudes des experts, y compris des 6changes de conf~renciers et de formateurs des
institutions respectives d'enseignement, des stages communs ainsi que des consultations

d'hommes de science et d'experts au siege des operations d'urgence, dans le cas de catas-
trophes naturelles,

e) Echanger des informations sur les dangers et les dommages qui pourraient menacer
le territoire de l'autre Etat contractant;

f) Rechercher et identifier les personnes affect~es et les biens conform~ment A la lgis-

lation nationale des Etats contractants enqu~ter sur les causes des accidents causes par les
hommes.

2. Les dispositions du present article demeurent valides pendant les stages communs

dans le cas oa les 6quipes de secours et les experts individuels de lune des parties contrac-

tantes restent sur le territoire de lautre partie contractante.

Article 13. Moyens de communication

Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants doivent assurer les communications
entre les 6quipes de secours sous leur autorit6, l'intercommunication entre les dquipes de

secours et la communication entre les 6quipes de secours et leurs responsables respectifs.

Article 14. Rglements des diffirends

Les divergences de vues relatives A rinterpr~tation et A l'application du present Accord

doivent 6tre r~solues par des consultations directes entre les organes autoris~s des parties
contractantes. Si aucun accord n'est conclu, les diff~rends sont r~gl~s par la voie

diplomatique.

Article 15. Autres dispositions contractuelles

Les droits et les devoirs existant entre les Etats contractants en application d'autres ac-

cords internationaux ne sont pas modifies par le present accord.
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Article 16. Dispositions finales

1. Chacune des parties contractantes devra faire savoir A l'autre partie contractante que
les formalit~s internes n~cessaires A 1'entr6e en vigueur de l'accord ont 6t6 accomplies. L'ac-
cord entrera en vigueur A la date de la reception de la derni~re notification.

2. Le present Accord est conclu pour une p~riode ind~finie. Chacune des parties peut
le d6noncer A nimporte quel moment avec pr6avis de six mois (6) par voie diplomatique.

3. L'accord peut tre amend6 mutuellement par les parties contractantes par 6crit. Les
amendements entrent en vigueur conform~ment A la proc6dure pr6vue au paragraphe 1 du
present article.

Fait d Riga le 31 mai 2001, en deux exemplaires en letton, lituanien, anglais, les trois
textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais
pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lettonie:

INDULIS BERZINS

Pour le Gouvemement de la R6publique de Lituanie:

ANTANIS VALJONIS


